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Full suspension frames: To size the chain, 
compress the rear shock to the point in the travel 
where the rear axle is farthest from the bottom 
bracket.

Vollgefederte Rahmen: Um die Länge der Kette 
zu bestimmen, lassen Sie den Hinterbaudämpfer 
auf die Position einfedern, an der die Hinterachse 
am weitesten vom Innenlager entfernt ist. 

Cuadros con suspensión integral: Para ajustar el 
tamaño de la cadena, comprima el amortiguador 
trasero hasta el punto de su recorrido donde el 
eje trasero queda lo más alejado posible de la caja 
de pedalier.

Cadre tout-suspendu : pour définir la bonne 
longueur de votre chaîne, comprimez l’amortisseur 
arrière jusqu’à ce que l’essieu arrière se trouve au plus 
loin du jeu de pédalier. 

Telai con sospensione completa: per 
dimensionare la catena, comprimere 
l’ammortizzatore posteriore fino al punto nella 
corsa in cui l’asse posteriore è alla distanza 
massima dal movimento centrale. 

Kaders met voor- en achtervering: Om de ketting 
in te korten, druk de achterschokbreker samen tot 
het punt waar de achteras zich het verste van de 
onderste trapas bevindt. 

Quadros com suspensão completa: Para pôr 
a corrente ao tamanho correcto, comprima o 
amortecedor traseiro até ao ponto no seu curso em 

que o eixo traseiro esteja o mais afastado possível do 
eixo pedaleiro. 

 

Pełne ramy zawieszenia: W celu odmierzenia 
długości łańcucha ściśnij amortyzator do 
momentu, aż oś tylna znajdzie się w położeniu jak 
najdalej od wkładu supportu.

Rammer med fuld affjedring: Når du skal afgøre 
længden af kæden, skal du presse bagerste 
støddæmper til det punkt i vandringen, hvor 
bagakslen er længst fra krankboksen.

Celoodpružené rámy: Před nastavením správné 
délky řetězu stlačte zadní tlumič nárazů do bodu 
v dráze zdvihu, ve kterém se osa zadního kola 
nachází nejdále od osy středového složení.

Σκελετοί πλήρους ανάρτησης: Για να μετρήσετε το 
μέγεθος της αλυσίδας, συμπιέστε την πίσω ανάρτηση 
έως το σημείο της διαδρομής της όπου ο πίσω άξονας 
βρίσκεται στο πιο απομακρυσμένο σημείο από τη 
μεσαία τριβή.
Cadre cu suspensie integrală: pentru dimensionarea 
lanţului, comprimaţi telescopul spate până în 
punctul în care axul din spate se află la cea mai 
mare distanţă faţă de monoblocul pedalier.

SRAM XDTM

WARNING
Failure to size or lock the chain properly may lead to chain failure or cause the 
rider to crash, resulting in serious injury and/or death.  

WARNUNG
Wenn Sie die Kette nicht korrekt kürzen oder richtig verschließen, kann die 
Kette versagen oder Unfälle verursachen, die zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen führen können. 

ATENCIÓN
Si no ajusta correctamente el tamaño de la cadena, o si ésta no queda bien 
fijada, podría dañarse y llegar a averiarse, o provocar la caída del ciclista, con 
consecuencias graves o incluso mortales. 

AVERTISSEMENT
Une longueur de chaîne ou une installation incorrectes peuvent entraîner des 
défaillances de la chaîne ou la chute du cycliste et causer des blessures graves, 
voire mortelles. 

AVVERTENZA
Il dimensionamento non corretto o il mancato blocco in posizione della catena 
potrebbero comportare il cedimento della stessa o la caduta del biker con 
conseguenti lesioni gravi e/o morte.

WAARSCHUWING
Een onjuist ingekorte ketting of een verkeerde sluiting kan de ketting beschadigen. 
De berijder kan daarbij ten val komen wat tot ernstig letsel en/of de dood kan leiden. 

AVISO
Se o tamanho da corrente não for determinado correctamente ou se ela não ficar 
fixada correctamente no seu lugar, poderá provocar a avaria da corrente ou fazer 
com que o ciclista caia, de onde resultarão ferimentos graves e/ou morte.  

OSTRZEŻENIE
Niewłaściwe odmierzenie długości łańcucha lub jego nieprawidłowe założenie 
może doprowadzić do awarii łańcucha lub spowodować upadek rowerzysty 
skutkujący poważnymi obrażeniami ciała i/lub śmiercią. 

ADVARSEL
Hvis kæden ikke tilpasses eller låses ordentligt, kan det medføre fejl på kæden 
eller medføre, at rytteren styrter og får alvorlige og/eller dødelige personskader.

VAROVÁNÍ
Pokud správně nenastavíte velikost řetězu nebo jej neuzamknete, může dojít k 
jeho selhání nebo k havárii a zranění či úmrtí jezdce. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αν δεν μετρήσετε σωστά την αλυσίδα ή αν δεν την κλειδώσετε στη θέση της, 
ενδέχεται να προκληθεί βλάβη της αλυσίδας ή πτώση του ποδηλάτη που 
οδηγεί σε σοβαρό τραυματισμό ή/και θάνατο. 

AVERTIZARE

Dimensionarea incorectă sau închiderea incorectă a lanţului pot deteriora 
lanţul sau pot duce la căderea biciclistului, ceea ce poate duce la rănire gravă 
şi/sau deces.  

If there is play in the cassette after tightening, contact 
your SRAM dealer for information.

Wenn die Kassette nach dem Anziehen Spiel aufweist, 
wenden Sie sich zwecks Informationen zur weiteren 
Vorgehensweise an Ihren SRAM-Händler.

Si el casete presenta alguna holgura después de 
haberlo apretado, contacte con su distribuidor de 
SRAM para más información.

Si après avoir serré la cassette vous constatez encore 
du jeu, contactez votre revendeur SRAM.

Se esiste gioco nella cassetta dopo aver serrato, 
contattare il rivenditore SRAM per informazioni.

Als er na het aandraaien van de cassette speling 
aanwezig is, neem contact op met uw SRAM-handelaar 
voor informatie.

Se houver folga na cassete depois de apertar, contacte 
o seu concessionário SRAM para obter informações.

 
 

Jeśli po dokręceniu w kasecie nadal jest luz, skontaktuj 
się z przedstawicielem firmy SRAM.

Hvis der er slør i kassetten, efter den er spændt til, så 
kontakt din SRAM-forhandler for at få hjælp.

Má-li kazeta po utažení vůli, obraťte se na prodejce 
SRAM se žádostí o informace.

Αν η κασέτα «παίζει» αφού σφίξετε, επικοινωνήστε με 
τον έμπορο της SRAM για πληροφορίες.

Dacă există joc în casetă după strângere, contactaţi 
dealerul SRAM pentru informaţii.
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Maintenance
Make sure the hub driver body and cassette interface are free of dirt and 
debris.

Clean the cassette and chain with biodegradable cleaners only. Rinse 
thoroughly with water and allow the parts to dry, then lubricate the chain. 
Lubricate regularly to extend the chain’s service life. Apply grease to the 
threads of the cassette body prior to reinstallation.

Replace the PowerLock™ when a new chain is installed. Once the PowerLock is 
installed it can only be removed with a chain tool. 

WARNING
Do not use acidic or grease-dissolving agents on the chain or cassette cogs. 
Do not soak or store the chain or cassette in any cleaning product. They will 
become brittle and can break under heavy load.

For additional service information, please visit www.sram.com.

Wartung
Stellen Sie sicher, dass die Kontaktflächen des Freilaufkörpers der Nabe und der 
Kassette frei von Schmutz und Ablagerungen sind.

Reinigen Sie die Kassette und die Kette nur mit biologisch abbaubaren 
Reinigungsmitteln. Spülen Sie die Teile sorgfältig mit Wasser ab und lassen 
Sie sie trocknen, bevor Sie die Kette schmieren. Regelmäßiges Schmieren 
verlängert die Lebensdauer der Kette. Tragen Sie vor dem Wiedereinbau Fett 
auf das Gewinde des Kassettenkörpers auf.

Beim Austausch der Kette muss der PowerLock™-Verschluss ebenfalls erneuert 
werden. Nach der Montage kann der PowerLock-Verschluss nur mit einem 
Kettennietdrücker entfernt werden. 

WARNUNG
Verwenden Sie keine sauren oder fettlösenden Mittel für die Kette oder 
Zahnkränze. Die Kette und die Kassette dürfen nicht in Reinigungsmitteln 
eingeweicht oder gelagert werden. Die Zahnkränze werden andernfalls spröde 
und können unter starker Belastung brechen.

Weitere Informationen zur Wartung finden Sie im Internet unter www.sram.com.

Mantenimiento
Asegúrese de que no haya polvo o suciedad ni en el cuerpo de tracción del 
buje ni en la superficie de contacto con el casete.

Para limpiar la cadena y el casete, utilice únicamente detergentes biodegradables. 
Rocíe generosamente todas las piezas con agua, déjelas secar y, una vez secas, 
engrase la cadena. Lubricar periódicamente la cadena prolongará su tiempo de 
utilidad. Aplique grasa a las roscas del cuerpo del casete antes de volver a instalarlo.

Cada vez que instale una cadena nueva, cambie el PowerLock™. Una vez que el 
PowerLock esté instalado, sólo podrá desmontarse con un tronchacadenas. 

ATENCIÓN
No utilice agentes disolventes de grasa o acídicos sobre la cadena ni sobre 
los piñones del casete. No sumerja ni guarde la cadena ni el casete en ningún 
producto de limpieza. Se volverán quebradizos y podrían fracturarse al 
someterlos a cargas intensas.

Si desea consultar las instrucciones completas de mantenimiento, visite  
www.sram.com.

Maintenance
Assurez-vous que le corps du moyeu ainsi que l’interface de la cassette sont 
propres et non obstrués par des saletés ou des débris.

Ne nettoyez la chaîne et la cassette qu’avec des produits biodégradables. 
Rincez à grande eau et laissez sécher les pièces ; puis lubrifiez la chaîne. Une 
lubrification régulière permet d’assurer une meilleure durée de vie à la chaîne. 
Graissez le filetage du corps de la cassette avant de le remettre en place.

Remplacez le maillon PowerLock™ lorsque vous montez une chaîne neuve. Une 
fois qu’un maillon PowerLock a été installé, il ne peut être déposé qu’à l’aide 
d’un dérive-chaîne. 

AVERTISSEMENT
Ne jamais utiliser de produits acides ou de produits dissolvant la graisse pour 
nettoyer la chaîne ou les pignons de la cassette. Ne jamais faire tremper ni 
entreposer la chaîne ou la cassette dans un produit nettoyant. Ces éléments 
deviendront alors fragiles et pourront casser sous charge.

Pour de plus amples instructions sur l’entretien, veuillez consulter le site  
www.sram.com.

Manutenzione
Assicurarsi che il corpo dell‘elemento motore del mozzo e l‘interfaccia della 
cassetta siano privi di detriti e sporcizia.

Pulire la catena e la cassetta solo con detergenti biodegradabili. Sciacquare 
a fondo con acqua e lasciare asciugare le parti, quindi lubrificare la catena. 
Lubrificare regolarmente per prolungare la durata in servizio della catena. 
Applicare grasso alle filettature del corpo della cassetta prima della 
reinstallazione.

Sostituire il PowerLock™ quando si installa una nuova catena. Una volta 
installato il PowerLock, questo può essere rimosso solo con uno smagliacatena. 

AVVERTENZA
Non utilizzare agenti acidi o in grado di sciogliere il grasso sulla catena o sui pignoni 
delle cassette. Non immergere né conservare la catena o la cassetta in prodotti per 
la pulizia, poiché questi ultimi rendono fragile il materiale, che potrebbe rompersi in 
caso di carico pesante. Diventano fragili e possono rompersi sotto un carico pesante.

Per ulteriori informazioni sull’assistenza, visitare il sito www.sram.com.

Onderhoud
Zorg dat de naafaandrijver en het contactvlak van de cassette vrij van vuil zijn.

Maak de cassette en ketting alleen schoon met een biologisch afbreekbare 
reiniger. Spoel grondig met water af, laat de onderdelen drogen en smeer 
vervolgens de ketting. Een regelmatige smering van de ketting zorgt voor een 
langere levensduur. Breng smeervet op de draad van de cassettebehuizing aan 
alvorens deze opnieuw te installeren.

Vervang de PowerLock™ wanneer een nieuwe ketting wordt geïnstalleerd. 
Eenmaal de PowerLock is geïnstalleerd kan deze alleen door middel van een 
kettingpons worden losgemaakt. 

WAARSCHUWING
Gebruik geen vetoplossende of zuurreinigers op de ketting of cassettetand-
wielen. Bewaar of week de ketting of cassette niet in een schoonmaakmiddel. 
Deze worden broos en kunnen breken onder zware belasting.

Voor bijkomende onderhoudsinformatie, ga naar www.sram.com.

Manutenção
Assegure-se de que o corpo da manga propulsora do cubo e a interface da 
cassete estejam livres de sujidade e de detritos.

Limpe a corrente e a cassete apenas com produtos de limpeza biodegradáveis. 
Enxagúe completamente com água e deixe que as peças sequem, e depois lubrifique 
a corrente. Lubrifique de forma regular para estender a vida útil da corrente. Aplique 
massa lubrificante aos fios de rosca do corpo da cassete antes de voltar a montar.

Substitua o PowerLock™ quando instalar uma corrente nova. Assim que o 
PowerLock estiver montado, só poderá ser retirado utilizando uma ferramenta 
para a corrente. 

AVISO
Não use produtos ácidos nem que dissolvam a massa lubrificante, na corrente 
nem nas rodas dentadas da cassete. Não deixe embeber nem guarde a 
corrente nem a cassete dentro de nenhum produto de limpeza. As rodas 
dentadas ficarão quebradiças e poderão partir-se sob uma carga pesada.

Para obter instruções adicionais de manutenção, visite o site www.sram.com.

 

Konserwacja
Upewnij się, że driver piasty oraz powierzchnia kasety są wolne od brudu i 
zanieczyszczeń.

Łańcuch i kasetę należy czyścić tylko za pomocą środków czyszczących 
ulegających biodegradacji. Dokładnie przepłukaj części wodą i poczekaj do ich 
wyschnięcia, następnie nasmaruj łańcuch. Regularne smarowanie przedłuży 
żywotność łańcucha. Przed ponownym montażem nasmaruj korpus kasety.

Montując nowy łańcuch, należy wymienić spinkę PowerLock™. Gdy spinka 
PowerLock zostanie zamontowana, należy ją ściągać wyłącznie za pomocą 
imadełka do łańcucha. 

OSTRZEŻENIE
Nie należy używać substancji kwasowych lub rozpuszczających tłuszcz na 
łańcuchu lub zębatkach kaset. Nie należy moczyć ani przechowywać łańcucha 
i kaset w jakimkolwiek preparacie czyszczącym. Może to prowadzić do ich 
osłabienia i złamania pod wpływem dużego obciążenia.

Dodatkowe informacje na temat serwisowania są dostępne na stronie 
internetowej www.sram.com.

Vedligeholdelse
Sørg for, at overfladen på presseren til navet og kassetten er fri for snavs og skidt.

Kæde og kassette må kun rengøres med biologisk nedbrydelige 
rengøringsmidler.Skyl delene grundigt med vand, lad dem tørre, og smør 
derefter kæden.Hvis kæden smøres regelmæssigt, holder den længere. Smør 
fedt på gevindet på kassetten, for den monteres igen.

Udskift din PowerLock™, når der sættes ny kæde på.Når PowerLock’en 
monteret, kan den kun fjernes med et kædeværktøj.

ADVARSEL
Brug ikke syreholdige eller fedtopløsende midler på kæden eller tandhjulene.
Hverken kæde eller kassette må vaskes med eller pakkes ind med nogle 
rengøringsprodukter. De kan krakelere og gå i stykker under hård belastning.

Få flere oplysninger om vedligeholdelse og service på www.sram.com.

Údržba
Zkontrolujte, že volnoběžné těleso náboje a rozhraní kazety neobsahují 
nečistoty a cizí tělesa.

Kazetu a řetěz čistěte výhradně s použitím biologicky odbouratelných čisticích 
prostředků. Součásti důkladně propláchněte vodou a nechte uschnout. Poté 
řetěz namažte. Pravidelným mazáním prodloužíte životnost řetězu. Před 
opětovnou montáží naneste na závit tělesa kazety odpovídající mazivo.

Součást PowerLock™ vyměňte při montáži nového řetězu. Po montáži lze 
součást PowerLock sejmout pouze pomocí nástroje pro rozebrání řetězu. 

VAROVÁNÍ
Na řetěz ani kazetové pastorky nepoužívejte prostředky na bázi kyselin ani 
prostředky pro rozpouštění maziva. Řetěz ani kazetu nenamáčejte do žádného 
čisticího prostředku ani je v nich neskladujte. Zkřehly by a při velkém zatížení 
by mohly prasknout.

Další informace týkající se servisu naleznete na webu www.sram.com.

Συντήρηση
Βεβαιωθείτε ότι το σώμα του οδηγού του κέντρου και η διεπαφή της κασέτας 
δεν παρουσιάζουν βρωμιές και υπολείμματα.

Καθαρίζετε την αλυσίδα και την κασέτα μόνο με βιοδιασπώμενα καθαριστικά. 
Ξεπλύνετε προσεκτικά με νερό και αφήστε τα τμήματα να στεγνώσουν. Κατόπιν 
λιπαίνετε την αλυσίδα. Λιπαίνετε τακτικά για να παρατείνετε τη διάρκεια 
ωφέλιμης ζωής της αλυσίδας. Απλώστε γράσο στα σπειρώματα του σώματος 
της κασέτας πριν την επανατοποθέτηση.

Αντικαθιστάτε το PowerLock™ όταν τοποθετείται καινούρια αλυσίδα. Μόλις 
τοποθετηθεί το PowerLock, μπορεί να αφαιρεθεί μόνο με εξολκέα αλυσίδας. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην χρησιμοποιείτε όξινους παράγοντες ή διαλυτικά γράσου πάνω στην 
αλυσίδα ή τα γρανάζια της κασέτας. Μην μουλιάζετε και μην αποθηκεύετε 
την αλυσίδα ή την κασέτα σε οποιοδήποτε καθαριστικό προϊόν. Θα γίνουν 
εύθραυστα και μπορεί να σπάσουν υπό βαρύ φορτίο.

Για πρόσθετες πληροφορίες σέρβις, επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.sram.com.

Întreţinerea
Verificaţi să nu existe murdărie şi deşeuri la interfaţa dintre corpul de acţionare 
a butucului şi blocul de pinioane.

Curăţaţi lanţul şi blocul de pinioane numai cu agenţi de curăţare 
biodegradabili. Clătiţi bine cu apă şi lăsaţi piesele să se usuce, apoi lubrifiaţi 
lanţul. Lubrifierea la intervale regulate va prelungi durata de viaţă utilă a 
lanţului. Înainte de montare ungeţi filetul corpului casetei cu unsoare.

Înlocuiţi PowerLock™ la montarea unui lanţ nou. După montarea PowerLock, 
acesta poate fi demontat numai cu ajutorul unei unelte cu lanţ. 

AVERTIZARE
Nu folosiţi agenţi acizi sau degresanţi pe lanţ sau pinioanele blocului de 
pinioane. Nu înmuiaţi sau depozitaţi lanţul sau blocul de pinioane în niciun 
produs de curăţare. Acestea vor deveni casante şi se pot rupe în cazul 
solicitărilor ridicate.

Pentru informaţii suplimentare referitoare la service vizitaţi www.sram.com.

SRAM LLC Warranty 

Extent of Limited Warranty
SRAM warrants its products to be free from defects in 
materials or workmanship for a period of two years after 
original purchase. For complete warranty information please 
visit our website at www.sram.com.

Gewährleistung der SRAM 

Garantieumfang  
SRAM garantiert vom Erstkaufdatum an für zwei Jahre, dass 
das Produkt frei von Mängeln in Material oder Verarbeitung ist. 
Ausführliche Informationen zur Garantie finden Sie auf unserer 
Website unter www.sram.com.

Garantía de SRAM LLC

Alcance de la garantía limitada  
SRAM garantiza durante un período de dos años a partir de 
la fecha de compra original que sus productos carecen de 
defectos de materiales o de fabricación. Puede encontrar toda 
la información acerca de la garantía en nuestra web  
www.sram.com.

Garantie de SRAM LLC

Portée de la garantie limitée  
SRAM garantit que ses produits sont exempts de défauts de 
matériaux ou de vices de fabrication pour une durée de deux 
ans à compter de la date d’achat originale. Vous trouverez 
tous les détails concernant la garantie en visitant notre site 
Internet à l’adresse : www.sram.com.

Garanzia DI SRAM LLC

Portata della garanzia limitata 
SRAM garantisce i propri prodotti per un periodo di due anni 
dalla data originale di acquisto per ogni difetto di materiali 
o di lavorazione. Per informazioni complete sulla garanzia 
visitare il nostro sito Web all’indirizzo www.sram.com.

SRAM LLC Garantie

Omvang van de beperkte garantie 
SRAM garandeert dat zijn producten voor een periode van 
twee jaar na de oorspronkelijke aanschafdatum vrij van 
defecten in materialen of vakmanschap zijn. Voor de volledige 
informatie over onze garantie, bezoek onze website op  
www.sram.com.

Garantia da SRAM LLC

No âmbito da Garantia Limitada 
SRAM garante os seus produtos quanto à não existência de 
defeitos de materiais nem de mão de obra, pelo prazo de 
dois anos a contar da data da compra original. Para obter 
informações completas de garantia, por favor visite o nosso 
website em www.sram.com.

Gwarancja SRAM LLC 

Zakres gwarancji 
SRAM zapewnia, że jej produkty są wolne od wad 
materiałowych i produkcyjnych przez okres dwóch lat od 
daty pierwszego zakupu. Pełne informacje o udzielanych 
gwarancjach podano w naszej witrynie internetowej  
www.sram.com.

SRAM LLC Garanti

Omfang af begrænset garanti  
SRAM garanterer, at dets produkter er uden defekter hvad angår 
materialer og håndværksmæssig udførelse i en periode på to 
år efter det oprindelige køb. Vil du have flere oplysninger om 
garantier, kan du se vores hjemmeside på adressen www.sram.com.

Garanţia SRAM LLC
Gradul de acoperire al garanţiei limitate  
SRAM garantează că produsele sale sunt lipsite de defecţiuni 
materiale sau de manoperă timp de doi ani de la data 
achiziţiei iniţiale. Pentru informaţii complete privind garanţia, 
vizitaţi site-ul nostru www.sram.com.

Εγγυηση SRAM LLC 

Εύρος περιορισμένης εγγύησης  
Η SRAM εγγυάται ότι τα προϊόντα της δεν φέρουν ελαττώματα στα 
υλικά ή στην εργασία για περίοδο δύο ετών από την αρχική αγορά 
τους. Για πλήρεις πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση, παρακαλούμε 
επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας στη διεύθυνση www.sram.com.

Záruka společnosti SRAM LLC
Rozsah omezené záruky  
Společnosti SRAM zaručuje nezávadnost jejích výrobků, co 
se materiálu nebo provedení týče, po dobu dvou let od jejich 
nákupu. Pro úplné informace o záruce prosím navštivte naši 
webovou stránku www.sram.com.


